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Deutsch

66  Sicherheitshinweise
	6 Bei	der	Montage	müssen	zur	Vermeidung	von	

Quetsch-	und	Schnittverletzungen	Handschuhe	
getragen	werden.

	6 Das	Duschsystem	darf	nur	zur	Bade-,	Hygiene-	und	
Körperreinigungszwecke	eingesetzt	werden.

	6 Kinder,	sowie	Erwachsene	mit	körperlichen,	
geistigen	und	/	oder	sensorischen	Einschränkungen	
dürfen	nicht	unbeaufsichtigt	das	Duschsystem	
benutzen.	Personen	die	unter	Alkohol-	oder	
Drogeneinfluss	stehen,	dürfen	das	Duschsystem	
nicht	benutzen.

	6 Der	Kontakt	der	Brausestrahlen	mit	empfindlichen	
Körperstellen	(z.	B.	Augen)	muss	vermieden	werden.	
Es	muss	ein	ausreichender	Abstand	zwischen	
Brause	und	Körper	eingehalten	werden.

	6 Der	Kopfbrausearm	ist	nur	für	das	Halten	der	
Kopfbrause	ausgelegt,	er	darf	nicht	mit	weiteren	
Gegenständen	belastet	werden!	

Montagehinweise
•	Die	Armatur	muss	nach	den	gültigen	Normen	

montiert,	gespült	und	geprüft	werden!

•	Bei	der	Montage	des	Produktes	durch	qualifiziertes	
Fachpersonal	ist	darauf	zu	achten,	dass	die	
Befestigungsfläche	im	gesamten	Bereich	der	
Befestigung	plan	ist	(keine	vorstehenden	Fugen	oder	
Fliesenversatz),	der	Wandaufbau	für	eine	Montage	
des	Produktes	geeignet	ist	und	keine	Schwachstellen	
aufweist.	Die	beigelegten	Schrauben	und	Dübel	sind	
nur	für	Beton	geeignet.	Bei	anderen	Wandaufbauten	
sind	die	Herstellerangaben	des	Dübelherstellers	zu	
beachten.

•	Der	beigepackte	Filtereinsatz	muss	eingebaut	werden,	
um	Schmutzeinspülungen	aus	dem	Leitungsnetz	zu	
vermeiden.	Schmutzeinspülungen	können	die	Funktion	
beeinträchtigen	und/oder	zu	Beschädigungen	
an	Funktionsteilen	der	Brause	führen,	für	hieraus	
ergebende	Schäden	haftet	Hansgrohe	nicht.	

Wandmontage6siehe6Seite611

Symbolerklärung
Kein	essigsäurehaltiges	Silikon	verwenden!

Maße6(siehe	Seite	10)

Durchflussdiagramm6(siehe	Seite	
10)

Reinigung6(siehe	Seite	14)	und	
beiliegende	Broschüre

Deckenmontage6siehe6Seite613

Serviceteile6(siehe	Seite	16)

Technische6Daten
Betriebsdruck:	 max.	0,6	MPa
Empfohlener	Betriebsdruck:	 0,1	–	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Heißwassertemperatur:	 max.	60°C
Die	Brause	kann	nicht	in	Verbindung	mit	einem	Durchlauferhitzer	
verwendet	werden.
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Français

66  Consignes6de6sécurité
	6 Lors	du	montage,	porter	des	gants	de	protection	

pour	éviter	toute	blessure	par	écrasement	ou	
coupure

	6 Le	système	de	douche	ne	doit	servir	qu’à	se	laver	et	
à	assurer	l’hygiène	corporelle.

	6 Il	est	interdit	aux	enfants	ainsi	qu’aux	adultes	ayant	
des	insuffisantes	physiques,	psychiques	et/ou	
motoriques	d’utiliser	la	douche	sans	surveillance.	De	
même,	il	est	interdit	à	des	personnes	sous	influence	
d’alcool	ou	de	drogues	d’utiliser	la	douche.

	6 Éviter	le	contact	du	jet	de	la	douchette	avec	les	
parties	sensibles	du	corps	(telles	par	ex.	que	les	
yeux).	Veiller	à	respecter	un	écart	suffisant	entre	la	
douchette	et	le	corps

	6 Le	bras	de	la	douchette	n’est	conçu	que	pour	tenir	
la	douchette	et	ne	doit	pas	servir	à	la	suspension	
d’autres	objets	!	

Instructions6pour6le6montage
•	La	robinetterie	doit	être	installée,	rincée	et	contrôlée	

conformément	aux	normes	valables!

•	Lors	du	montage	du	produit	par	un	ouvrier	qualifié,	
il	faut	faire	attention	à	ce	que	la	surface	de	fixation	
soit	plane	sur	toute	son	étendue	(aucun	dépassement	
de	joint	ni	de	carrelage),	que	la	construction	de	la	
paroi	soit	adaptée	à	l’installation	du	produit	et	surtout	
ne	présente	aucun	point	faible.	Les	vis	et	les	chevilles	
fournies	sont	uniquement	apropriées	au	béton.	Pour	
les	autres	constructions,	il	faudra	tenir	compte	des	
préconisations	du	fabriquant	de	cheville.

•	L’	élément-filtre,	pièce	jointe,	doit	être	installé	pour	
éviter	l’	infiltration	d’	impuretés	venant	du	réseau.	
Ceux-ci	pourraient	influencer	le	fonctionnement	de	ce	
produit	et	même	endommager	des	pieces	mobiles.	
Des	réclamations	à	la	suite	de	l’usage	de	la	pomme	
de	douche	sans	joint-tamis	de	hansgrohe	ne	peuvent	
pas	faire	partie	de	notre	garantie.	

Montage6mural6voir6pages611

Description6du6symbole
Ne	pas	utiliser	de	silicone	contenant	de	l’acide	
acétique!

Dimensions6(voir	pages	10)

Diagramme6du6débit6(voir	pages	
10)

Nettoyage6(voir	pages	14)	et	bro-
chure	ci-jointe

Montage6au6plafond6voir6pages613

Pièces6détachées6(voir	pages	16)

Informations6techniques
Pression	de	service	autorisée:	 max.	0,6	MPa
Pression	de	service	conseillée:	 0,1	–	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Température	d’eau	chaude:	 max.	60°C
La	pomme	de	douche	ne	fonctionne	pas	avec	une	production	
d’eau	chaude	instantanée.
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English

66  Safety6Notes
	6 Gloves	should	be	worn	during	installation	to	prevent	

crushing	and	cutting	injuries.

	6 The	shower	system	may	only	be	used	for	bathing,	
hygienic	and	body	cleansing	purposes.

	6 Children	as	well	as	adults	with	physical,	mental	
and/or	sensoric	impairments	must	not	use	this	
shower	system	without	proper	supervision.	Persons	
under	the	influence	of	alcohol	or	drugs	are	
prohibited	from	using	this	shower	system.

	6 Do	not	allow	the	streams	of	the	shower	touch	
sensitive	body	parts	(such	as	your	eyes).	An	
adequate	distance	must	be	kept	between	the	
shower	and	you.

	6 The	arm	of	the	shower	head	is	intended	only	to	hold	
the	shower	head.	Do	not	load	it	down	with	other	
objects!	

Installation6Instructions
•	The	fitting	must	be	installed,	flushed	and	tested	after	

the	valid	norms!

•	Where	the	contractor	mounts	the	product,	he	should	
ensure	that	the	entire	area	of	the	wall	to	which	the	
mounting	plate	is	to	be	fitted,	is	flat	(no	projecting	
joints	or	tiles	sticking	out),	that	the	structure	of	the	wall	
is	suitable	for	the	installation	of	the	product	and	has	
no	weak	points.	The	enclosed	screws	and	dowels	
are	only	suitable	for	concrete.	For	another	wall	
constructions	the	manufacturer’s	indications	of	the	
dowel	manufacturer	have	to	be	taken	into	account.

•	The	filter	insert	must	be	use	to	protect	the	shower	
against	incoming	dirt	by	pipework.	Incoming	dirt	
leads	to	defects	or/and	can	damage	parts	of	the	
shower;	such	caused	faults	voids	all	liability	and	
guarantee	claims.	

Wall6mount6see6page611

Symbol6description
Do	not	use	silicone	containing	acetic	acid!

Dimensions6(see	page	10)

Flow6diagram6(see	page	10)

Cleaning6(see	page	14)	enclosed	
brochure

Ceiling6mount6see6page613

Spare6parts6(see	page	16)

Technical6Data
Operating	pressure:	 max.	0,6	MPa
Recommended	operating	pressure:	 0,1	–	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Hot	water	temperature:	 max.	60°C
The	shower	can	not		used	together	with	a	continuous	flow	water	
heater.
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Italiano

66  Indicazioni6sulla6sicurezza
	6 Durante	il	montaggio,	per	pevitare	ferite	da	

schiacciamento	e	da	taglio	bisogna	indossare	
guanti	protettivi.

	6 Il	sistema	doccia	deve	essere	utilizzato	
esclusivamente	per	l’giene	del	corpo.

	6 I	bambini	e	gli	adulti	affetti	da	menomazioni	fisiche,	
psichiche	e/osensoriali	devono	utilizzare	il	sistema	
della	doccia	solo	sotto	la	supervisione	di	unaa	
persona	responsabile.

	6 Bisogna	evitare	il	contatto	fra	il	getto	della	doccia	
e	parti	del	corpo	delicate	(ad	es.	gli	occhi).	Fra	
il	soffione	ed	il	corpo	va	mantenuta	una	distanza	
sufficiente.

	6 Il	braccio	del	soffione	della	doccia	è	progettato	per	
sostenere	solo	quest’ultimo,	non	va	sovraccaricato	
con	altri	oggetti!	

Istruzioni6per6il6montaggio
•	La	rubinetteria	deve	essere	installata,	pulita	e	testata	

secondo	le	istruzioni	riportate!

•	Quando	il	personale	tecnico	specializzato	esegue	il	
montaggio	del	prodotto	è	necessario	assicurarsi	che	
la	superficie	di	fissaggio	sia	piana	in	tutta	l’area	di	
fissaggio	(senza	giunti	sporgenti	o	spostamento	delle	
piastrelle),	che	la	struttura	della	parete	sia	adatta	per	
il	montaggio	del	prodotto	e	soprattutto	che	non	ci	
siano	dei	punti	deboli.	Le	viti	e	i	tasselli	in	dotazione	
sono	adatti	solo	per	calcestruzzo.		In	caso	di	altre	
strutture	della	parete	vanno	osservare	le	indicazioni	
del	produttore	dei	tasselli.

•	Il	filtro	supplementare	deve	essere	utilizzato	per	
proteggere	la	doccia	dai	depositi	di	calcare.	
Tali	impurita	possono	infatti	causare	difetti	e/o	
danneggiare	parti	della	doccia;	in	questo	caso	la	
Hansgrohe	non	risponde	dei	danni.	

Montaggio6a6parete6vedi6pagg.611

Descrizione6simbolo
Non	 utilizzare	 silicone	 contenente	 acido	
acetico!

Ingombri6(vedi	pagg.	10)

Diagramma6flusso6(vedi	pagg.	
10)

Pulitura6(vedi	pagg.	14)	e	brochure	
allegata

Montaggio6a6soffitto6vedi6pagg.613

Parti6di6ricambio6(vedi	pagg.	16)

Dati6tecnici
Pressione	d’uso:	 max.	0,6	MPa
Pressione	d’uso	consigliata:	 0,1	–	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatura	dell’acqua	calda:	 max.	60°C
La	soffione	doccia	non	può	essere	utilizzato	insieme	ad	uno	
scalda-acqua	istantaneo.
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Español

66  Indicaciones6de6seguridad
	6 Durante	el	montaje	deben	utilizarse	guantes	para	

evitar	heridas	por	aplastamiento	o	corte.

	6 El	sistema	de	ducha	solo	debe	ser	utilizado	para	
fines	de	baño,	higiene	y	limpieza	corporal.

	6 Niños,	así	como	adultos	con	limitaciones	
corporales,	mentales	y/o	sensoriales	no	deben	
utilizar	el	sistema	de	duchas	sin	vigilancia.	Personas	
que	se	encuentran	bajo	el	efecto	de	alcohol	o	
drogas,	no	deben	utilizar	el	sistema	de	duchas.

	6 Debe	evitarse	el	contacto	del	chorro	del		
pulverizador	con	partes	sensibles	del	cuerpo	(por	
ej.	ojos).	Debe	mantenerse	una	distancia	suficiente		
entre	pulverizador	y	cuerpo.

	6 El	brazo	del	pulverizador	de	ducha	solo	está	
previsto	para	soportar	el	pulverizador	de	ducha	
!no	debe	cargarse	con	otros	objetos!	

Indicaciones6para6el6montaje
•	El	grifo	tiene	que	ser	instalado,	probado	y	testado,	

según	las	normas	en	vigor.

•	En	el	momento	del	montaje	del	producto	por	parte	
de	personal	especializado	y	cualificado	se	deberá	
prestar	una	atención	especial	a	que	la	superficie	
de	fijación	en	toda	el	área	de	la	fijación	sea	plana	
(sin	juntas	que	sobresalen	ni	azulejos	desplazados),	
que	la	estructura	de	la	pared	sea	adecuada	para	un	
montaje	del	producto	y	que,	ante	todo,	no	presente	
puntos	débiles.	Los	tornillos	y	tacos	adjuntos	son	
sólo	apropiados	para	hormigón.	En	el	caso	de	
otras	estructuras	murales	se	deberán	considerar	las	
indicaciones	del	fabricante	de	tacos.

•	La	inserción	del	filtro	debe	usarse	para	proteger	
la	ducha	de	la	suciedad	proveniente	de	las	
tuberias.	Debe	colocarse	entre	el	flexo	y	la	ducha	
mural.	Infiltraciones	de	suciedad	deterioran	el	
funcionamiento	de	la	ducha	mural	y	pueden	causar	
daños	en	el	interior	de	la	misma	que	no	están	
cubiertas	por	la	garantía	de	Hansgrohe.	

Montaje6mural6ver6página611

Descripción6de6símbolos
No	 utilizar	 silicona	 que	 contiene	 ácido	
acético!

Dimensiones6(ver	página	10)

Diagrama6de6circulación6(ver	
página	10)

Limpiar6(ver	página	14)	y	folleto	
anexo

Montaje6de6techo6falso6ver6página613

Repuestos6(ver	página	16)

Datos6técnicos
Presión	en	servicio:	 max.	0,6	MPa
Presión	recomendada	en	servicio:	 0,1	–	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatura	del	agua	caliente:	 max.	60°C
La	ducha	fija	no	es	apto	en	combinación	con	un	calentador	
continuo.



7

Nederlands

66  Veiligheidsinstructies
	6 Bij	de	montage	moeten	ter	voorkoming	van	knel-	en	

snijwonden	handschoenen	worden	gedragen.

	6 Het	douchesysteem	mag	alleen	voor	het	
wassen,	hygiënische	doeleinden	en	voor	de	
lichaamreiniging	worden	gebruikt.

	6 Kinderen	en	volwassenen	met	lichamelijke,	
geestelijke	en/of	sensorische	beperkingen	mogen	
het	douchesysteem	niet	zonder	toezicht	gebruiken.	
Personen	onder	invloed	van	alcohol	of	drugs	
mogen	het	douchesysteem	niet	gebruiken.

	6 Het	contact	van	de	douchestraal	met	gevoelige	
lichaamsdelen	(bijv.	ogen)	moet	worden	
voorkomen.	Er	moet	voldoende	afstand	tussen	
douche	en	lichaam	aangehouden	worden.

	6 De	arm	van	de	hoofddouche	is	uitsluitend	voor	het	
vasthouden	van	de	hoofddouche	bedoeld	en	mag	
niet	met	verdere	voorwerpen	worden	belast!	

Montage-instructies
•	Leidingen	doorspoelen	volgens	Norm.	De	mengkraan	

vervolgens	monteren	en	controleren!

•	Bij	de	montage	van	het	produkt	door	een	
vakkundige	installateur	moet	men	erop	letten	dat	het	
bevestigingsoppervlak	op	één	oppervlak	zit	(dus	
geen	opliggende	voegen	of	verspringende	tegels),	
de	wand	geschikt	is	voor	montage	van	produkten	en	
zeker	geen	zwakke	plekken	bevat.	De	bijgevoegde	
schroeven	en	duvels	zijn	alleen	geschikt	voor	beton.	
Bei	andere	wandsoorten	dient	u	te	letten	op	de	
voorschriften	van	de	fabrikant	van	de	schroeven	en	
duvels.

•	De	bijgeleverde	filter	moet	ingebouwd	worden	
om	uit	de	leidingen	tegen	te	houden.	Vuil	uit	de	
leidingen	kan	de	werking	van	de	hoofddouche	
negatief	beïnvloeden	en/of	de	hoofddouche	
beschadigen.	Voor	deze	schade	is	Hansgrohe	niet	
verantwoordelijk.	

Wandmontage6zie6blz.611

Symboolbeschrijving
Gebruik	geen	zuurhoudende	silicone!

Maten6(zie	blz.	10)

Doorstroomdiagram6(zie	blz.	10)

Reinigen6(zie	blz.	14)	en	bij-
gevoegde	brochure

Plafondmontage6zie6blz.613

Service6onderdelen6(zie	blz.	16)

Technische6gegevens
Werkdruk:	max.	 max.	0,6	MPa
Aanbevolen	werkdruk:	 0,1	–	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Temperatuur	warm	water:	 max.	60°C
De	hoofdouche	kan	niet	in	combinatie	met	een	doorstroomtoestel	
toegepast	worden.



8

Dansk

66  Sikkerhedsanvisninger
	6 Ved	monteringen	skal	der	bruges	handsker	for	at	

undgå	kvæstelser	og	snitsår.

	6 Brusersystemet	må	kun	bruges	til	bade-,	hygiejne	og	
rengøringsformål.

	6 Børn	som	også	voksne	med	fysiske,	mentale	og	
/	eller	sensoriske	begrænsninger	må	ikke	bruge	
brusersystemet	uden	opsyn.	Personer	som	er	under	
indflydelse	af	alkohol	eller	narkotika	må	ikke	bruge	
brusersystemet.

	6 Bruserstrålens	kontakt	med	sensitive	områder	(f.eks.	
øjne)	skal	undgås.	Der	skal	være	en	tilstrækkelig	
afstand	mellem	bruseren	og	kroppen.

	6 Stangen	til	hovedbruseren	er	kun	beregnet	til	at	
holde	hovedbruseren.	Den	må	ikke	belastes	med	
andre	genstande!	

Monteringsanvisninger
•	Ifølge	gældende	regler,	skal	armaturet	monteres,	

skylles	igennem	og	afprøves.

•	Ved	montering	er	det	vigtigt	at	sikre	sig,	at	hele	
befæstigelsesfladen	er	plan	(ingen	ujævne	fuger	
eller	fliser),	samt	at	væggen	er	egnet	til	montering	
af	produktet	og	specielt,	at	væggen	ikke	har	nogen	
svage	punkter.	De	medfølgende	skruer	og	dübler	
er	kun	egnet	til	beton.	Ved	anden	vægopbygning	
bør	producenten	af	dübler	kontaktes	for	nærmere	
information.

•	Den	vedlagte	filterindsats	skal	monteres	for	at	
forhindre	at	der	kommer	smuds	i	bruseren	fra	
rørsystemet.	Indskyllet	snavs	kan	have	indflydelse	på	
bruserens	funktion	og/eller	føre	til	beskadigelser	på	
bruserens	funktionsdele.	

Vægmontering6se6s.611

Symbolbeskrivelse
Der	 må	 ikke	 benyttes	 eddikesyreholdig	
silikone!

Målene6(se	s.	10)

Gennemstrømningsdiagram6(se	
s.	10)

Rengøring6(se	s.	14)	og	vedlagt	
brochure

Loftmontering6se6s.613

Reservedele6(se	s.	16)

Tekniske6data
Driftstryk:	 max.	0,6	MPa
Anbefalet	driftstryk:	 0,1	–	0,4	MPa
(1	MPa	=	10	bar	=	147	PSI)
Varmtvandstemperatur:	 max.	60°C
Hovedbrusern	bør	ikke	anvendes	i	forbindelse	med	en	gennemst
rømningsvandvarmer.
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Русский

66  Указания6по6технике6
безопасности

	6 Во	время	монтажа	следует	надеть	перчатки	во	
избежание	прищемления	и	порезов.

	6 Душевую	систему	разрешается	использовать	
только	в	гигиенических	целях	для	принятия	ванны	
и	личной	гигиены.

	6 Дети,	а	также	взрослые	с	физическими,	
умственными	и/или	сенсорными	недостатками	
должны	пользоваться	душевой	системой	только	
под	присмотром.	Запрещается	пользоваться	
душевой	системой	в	состоянии	алкогольного	или	
наркотического	опьянения.

	6 Не	допускайте	попадания	струи	воды	из	
разбрызгивателя	на	чувствительные	части	тела	
(например,	на	глаза).	Разбрызгиватель	следует	
устанавливать	на	достаточном	расстоянии	от	
тела.

	6 Кронштейн	верхнего	душа	предназначен	только	
для	подсоединения	верхнего	душа.	Запрещается	
подвешивать	на	него	другие	предметы!	

Указания6по6монтажу
•	Смеситель	должен	быть	смонтирован	по	

действующим	нормам	и	в	соответствии	с	
настоящей	инструкцией,	проверен	на	геметичность	
и	безупречность	работы

•	При	монтаже	изделия	квалифицированным	
персоналом	необходимо	следить	за	тем,	чтобы,	
поверхность	крепления	была	плоской	во	всей	зоне	
крепления	(без	выступающих	швов	или	смещения	
плитки),	структура	стен	подходила	для	монтажа	
изделия	и,	в	частности,	не	имела	слабых	мест.	
Прилагаемые	винты	и	дюбели	предназначены	
только	для	бетона.	При	других	типах	стен	
необходимо	соблюдать	указания	производителей	
дюбелей.

•	Для	предотворащения	попадания	частиц	грязи	
из	водопроводной	сети	необходимо	установить		
фильтр,	прилагаемый	к	ручному	душу.	Частицы	
грязи	могут	нарушить	отдельные	функции	и/или	
привести	к	повреждению	функциональных	деталей	
ручного	душа,	Hansgrohe	не	несет	ответственность	
за		повреждения	вследствие	отсутствия	фильтра.	

Настенный6монтаж6см.6стр.611

Описание6символов
Не	 применяйте	 силикон,	 содержащий	
уксусную	кислоту.

Размеры6(см.	стр.	10)

Схема6потока6(см.	стр.	10)

Очистка6(см.	стр.	14)	и	
прилагаемая	брошюра

Потолочный6монтаж6см.6стр.613

Κомплеκт6(см.	стр.	16)

Технические6данные
Рабочее	давление:	 не	более.	0,6	МПа
Рекомендуемое	рабочее	давление:	 0,1	–	0,4	МПа
(1	МПа	=	10	bar	=	147	PSI)
Температура	горячей	воды:	 не	более.	60°C
Применение	душа	при	наличии	проточного	нагревателя	не	
допускается.
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Mediano Raindance AIR 26474000
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Verlängerung	100	mm
Jeu	de	rallonge	100	mm
Extension	100	mm
Prolunga	100	mm
Prolongación	100	mm
Verlengstuk	100	mm
Forlængersæt	100	mm
Удлинение	100	мм

Mediano Raindance AIR 26477000
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